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METAMOBA HAYKM: JIEKCUKOTI' PA®IYHUM ACIIEKT

Cmammio npucesiyeno cmeopeHtio Cl08HUKA 3a2AIbHOHAYKOBOT JleKCUuKu aneniticokoi mosu. Ocobaugy ysazy npuoiieno
MAKUM MOSHUM OOUHUYAM 3A2ATbHOHAYKOBA JeKCUKA, I02IYHI KOHEKMOPU, MApKepu UMOSIPHOCI, OYIHKU, eHAHmMiO-
CceMiYHi MOGHI OOUHUYT, M. 36. YOABAHI OPY3i nepexIaoaia moujo.

Huni yce oueBHIHIIINM cTa€ TOit (akT, Mo aHriicbka MoBa HaOyna cratycy lingua franca— to6To MoBu MixHa-
ponnoi komyHikamii. IIpo HeaGHIKy poJib aHIIHACHKOT MOBH (30KpeMa sIK 3aco0y MIXHapOJHOIO HaAYKOBOTO CIIJIKY-
BaHHSI, BIACHE TPaHCHALIOHAJIBHOI MOBU HayKH) cBiguath Taki (aktu: moHan 90 % HaykoBux myOmikawii 3 iHdopma-
IIHKUX TEXHOJIOTIM Ta JIHIBICTUKU APYKYIOTHCS aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, 3 iHIIHX (axiB — 70-85%. [1; 2]Tomy He auB-
HO, 1110 HHHI BUCIIOBIIIOETHCS JyMKa PO T€, 10 CYYaCHHH CBIT CKIAJAETHCS 3 TUX, XTO BOJIOJIIE aHIIIIHCHKOK MOBOIO Ta
Tux, x10 ii He 3Hae (English speaking "haves" and non-English-speakhay&-nots) [3].

Bimomo, 1110 BUBUYEHHSI OyIb-5IKOT MOBH B YMOBaX BiJICYTHOCTI MOBHOTO CEpPEIOBHIIA € HEIIPOCTHM 3aBIaHHIM. AJie
SIKIIIO BUBYEHHST OCHOB 3arajlbHOHAPOHOI 1IHO3EMHOT MOBH, 30KpeMa aHTJIiHChKO1, Ma€ IIy)ke JaBHi TPAIuIlii i He CTaHO-
BUTh BEITUKOT MpoOJeMu 3aBAsKU (cepen HIIMX YMHHUKIB) HASBHOCTI 3HAYHOI KUIBKOCTI MiAPYYHHKIB, METOAUYHUX
MaTepialiiB, a TAKOX PI3HOMAHITHUX CJIOBHHKIB, TO BHBYCHHS (DaxOBOI aHIIIIHCHKOI MOBH, a00 MOB JUIS CICI[iaTbHIX
uineit (ESP — English for Specific Purpos&AP — English for Academic Purposes, EST — EndbstScience and
Technology, yce e € HezanoBinbauM. Bigomo, sIKUX TPy IHOIIIIB 3a3HAIOTE Ti 0COOH, KOTPi MOBUHHI Y JOCHTh CTHCIHN
TEPMiH yJIOCKOHAIIUTH CBOE BOJIOAIHHS ()aXxOBOIO aHTIIHCHKOI0 MOBOIO, a caMe: CTYICHTH BY3iB HE(DITOIOTIYHUX CIIeITi-
anpHOCTEH, 3100yBayi Ta aCHipaHTH, 10 FOTYHOTHCS JO CKIAIAHHS KaHIUAATCHKOTO ICHUTY 3 1HO3eMHOi MOBH. 3aiis
IIHOTO M MOTPiOHI CydacHi MiAPYIHUKH Ta CJIOBHUKH. 3yMMMHAMOCS Ha OCTaHHIX. OKpiM CyTO TepMiHOJOTIYHUX ABO- U1
6araToOMOBHUX CJIOBHHMKIB TEpPMiHIB IIEBHOI CIIELIaJIbHOCTI, TUM, XTO BHBYA€ (haxoBy iHO3EMHY MOBY, ITOTPIOEH CIOBHUK
(BacHe CIIOBHUMK-MIiHIMYM) 3araJlbHOHAYKOBOI JICKCHKH, BIIACHE JICKCHKOH METAMOBH HAYKH, KU PO3POOIAETHCS aB-
TOpOM.

Takuii TeKCUKOH CKJIaTaeThC 13!

—  3araJbHOHAYKOBOT JIEKCHKH, III0 O3HAYAE€ OCHOBHI HAYKOBi ()eHOMEHM (HAMPUKIIAJ, METOIH, I[iJIi, 3aB-

JIQHHS JTOCJIDKEHHS, a TAKOX aKajJeMiuHa TEpMIiHOJIOTIA), TaK 3BaHi JOriyHi KOHEKTOpH (MOBHI OJMHHMII, 10 TI03HA-

YalOTh NPUYMHM, HACTIAKH, MOCIIIOBHICTh, MOPIBHAHHS TOLIO); MapKepH KiTbKOCTi, BIpOTiAHOCTI, 3alepedeHHs,

crierivHi OLiHHI €JIEMEHTH Ta iH.;

—  CHAHTIOCEMIYHUX MOBHHUX OJIMHUIIb;
—  (ampmmBuX a00 ynaBaHUX NPY3iB Mepekiagaya,;
—  MOBHHUX OJUHHIIb 3 IHIIIUX MOB.

CriemianbHi CTaTUCTUYHI TOCIIKSHHS JO3BOJWIIM BUSBUTH HU3KY HailuacTille y>KWBaHUX 3aralbHOHAYKOBHX MOB-
HUX oauHuIlb [4]. 1o Takol nekcuku (MMOJAEThCS 32 YaCTOTOK Y)KHBAHHSI) B aHMTIMCHKiil MOBI HAYKH HAJICIKATh!

approach, area, analyze, assess, assume, availadmefit, consist, context, create, data, defieeivd, distribute, envi-
ronment, establish, estimate, evident, factor, édemfunction, identify, indicate, individual, imgget, involve, issue, major,
method, occur, percent, period, principle, procgedgcess, require, research, respond, role, seceantor, significant, simi-
lar, source, specific, structure, theory, vary;

achieve, appropriate, aspect, assist, affect, aategchapter, complex, compute, conclude, condwmrisequent, con-
struct, consume, design, distinct, evaluate, feafinal, focus, impact, institute, invest, itgournal, maintain, obtain, nor-
mal, participate, positive, potential, previousinpary, range, region, regulate, resource, relevagstrict, seek, select, strat-
egy, text, tradition;

alternative, circumstance, comment, component,iderable, constant, constrain, contribute, coord@acore, criteria,
correspond, deduce, demonstrate, document, domeaighasis, ensure, framework, illustrate, impiitial, interact, link,
locate, minor, outcome, proportion, react, registety, remove, sequence, specify, sufficientyesutask, valid, volume.

Ipu yxnangaHHI CIIOBHUKA-MIHIMyMa CJIiJ] 3BEPTAEThCS MIJIbHA yBara Ha JICKCUYHI OJMHHMI, 3HAUCHHSI SIKHX 3MIHFOETBCS
3aJI)KHO BiJl KOHTEKCTY, HAIIPUKIIA]], TaKi:

to maintain to suggest
1) cmeepooicysamu 1) npononysamu
2) niompumysamu, mpumamu 2) nasooumu na oymxy (npo wocow)

Jlo 3araJlbHOHaYKOBO1 JIEKCUKH HaJIeXkKaTh 1 MapKepH TMOCIIIOBHOCTI HaBeACHHS iH(pOpMaIlii, BINHKH Ta TIPOTHCTAB-
JIEHHs!, IOPIBHAHHS, TosACHeHHs, 30kpeMa Taki: first(ly); first of all; second(ly), third(ly); fiall(y); the last but not least;
not to be left out; the former; the latter; the r@imder; by way of introduction; etc.; and so forthext; additionally; in
addition; moreover, furthermore; also, and alsortlier downstream; what is more; not only...but aleot just...but
also; in a complementary vein; in turn; plus; asliveompare (with)/ cf.; similarly; likewise; in th vein; in a related
vein; by the same token; besides; not to mentietnalone; to say nothing of; rather; or rather; oraybe; or better; to
be more exact; more specifically; in other wordsy@ly stated/ said; simply put/ put simply; in slenferms; to clarify;
for (the sake of) clarity; let us say; specificaliy particular; particularly; especially; notablythat is (to say), namely;
i.e., also known as (aka, a.k.a); correspondingdgpectively; in short; in brief; in sum; brieflyg( put it) in a nutshell,
summing (it all) up, in summary, for one thingor. &nother...; for example/ say; basically/essdhtisoy way of exem-
plification; a case in point; for instance, e.m, itlustrate; but; however; while (at the same tin@ut) along the way,
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instead (of), (yet) conversely, (in) some casegva (and) (in) other (cases/ways)...; altermaly, by way of
contrast; on the contrary, at the same time, ratfian), while /whereas / whilst, even if/thougtilaligh/albeit;
nevertheless, nonetheless, notwithstanding (thetliat)...; even so, all the same; thanks to, tyewing to, because
of, since, becauseumo.

BaxnuBy posb BimirpaloTh i IHIMKATOpPH Iepenadi BipOTiAHOCTI, MapKepu KUIBKOCTI, 3anepedeHHs, crenugivni
OIliHHI eneMeHTH. Tak, cama KiTbKICTh 3raflaHX MOBHUX OJUHUIIL B aHTJIHCHKI MOBI TEPEBUINYE KiJTbKIiCTh BiIIOBII-
HHX CKBIBAJICHTIB y CJIOB’ SHCHKMX MOBaXx, 30KpeMa B yKpaiHchkii: many/much, a lot of; very many; a great number; a
great deal; a large amount; a host of; numerousmanycasesmost; more/less tharior the most parthby and large;
much more; little/a little, few/a few, small, soifod); several; a number ofsome; certain; not all; mean; average;
approximately; primarily; essentially(to vary over)a wide/an immense range (of); a bunch of; sundestiges; an
increasing number; practically/virtually/almost/ ady [+quantifier]; something like [+quantifier]; ay [+quantifier];
about [+quantifier]; around/ about [+quantifier]; fus/minus [+quantifier]; more/less like [+quantifif somewhere
in the [+quantifier] range; (anywhere) between [+autifier]; plus or minus [+quantifier]; at least [quantifier];
[quantifier]+or+[quantifier]; more/less than [+quatifier]; up to [+quantifier]; [quantifier]+or so//or morelless; the
order of [+quantifier(s)]; and so forth; prevail(ig); in round terms and round figures; to some eienio Ha mo3Ha-
yeHHs npuOIM3HOi Kinmekocti ab6o sure(ly)/certain(ly) / truly/ unquestionably/ dafely/indeed/of course/
undoubtedly/without a doubt/ beyond doubt/doubteskighly probable (that)/ in all probability / sing/
(high,definite) probability / every indication werlikely / most likely/ strong likelihood) / in alikelihood
(probability)/definite (serious)possibility (thatjprobably/ perhaps/ possibly/ maybe/ likelynosnauenns imosipnoc-
Ti.

Jlo yBaru OepyThcs 1 BUITaIKK MOABIHHOTO 3arepedyeHHs eMiCTEMIYHOTO XapaKkTepy, SKi YacTO IOMHIKOBO BBaXKIOTh
inmukaropamu emdasu. Tak, MOBHI oxuHuMIi Tumy it iS not impossible/improbable muckypcuBHuME ekBiBaeHTaMHU
3ac0o0iB BHPaKCHHS CIMiCTEMIYHOI MOJAJIBHOCTI, 30KpeMa MOJAIbHOTO aiecioBa Might, 3a qomoMoror Skoro mepena-
etbest mpubm3Ho 5-10 Y%bimoBipHOCTI. OCOOIMBA yBara MPUALIIETHCS 1 CBOEPITHUM YCTAICHUM "JIAHITIOKKaM'' i3 MOB-
HHX 3ac00iB Mepeavi emicTeMiYHOI MOJAIBHOCTI — TeKOBaHUM CTpyKTypaMm Tumy It seems likelyski BukIHKarTh
0COOJIHMBI CKJIATHOCTI Y POCIMCHKO- Ta YKPaiHOMOBHHUX OCi0, KOTpi OMaHOBYIOTh aHTIIHCHEKY MOBY.

Huska OLiHHKX €JeMEHTIB aHTJI0-aMEpPHKAaHChKOI HAyKOBOT MPO3H TAKOX € J0BOII cnenndivHoro. Tak, 4acTo BKH-
Bani moBHi omuummi challenge/challenging"cknannuii, ane ikaBii/IePCIEKTUBHUM 9acTO B)KHBAIOTHCS 3aMiCTh
difficulty/difficult ra immikyrots "it's hard but interesting”, "it's difficult, but @t impossible") Creundiky ouinku 3a
JIOIIOMOTO0 MOBHOI oanHuIi challengemorxHa MosiCHUTH, TIepeAyciM, 0COOTMBOCTAME MEHTANITETY HOCIIB aHTTiHCHKOT
MOBH (30KpeMa IiBHIYHOaMepuKkaHchKol Hamii): "We do not have problems, we have challengEstiosa mis anrio-
MOBHOT'0 HAyKOBOTO JIHMCKYpCy oliHHa HoMiHauis (It iS) interestingsxuBaeTbest i ByantoBaHHS YaCTKOBO HETaTHBHOI
ouinku (important but somewhat unexpected or stran@yefo yixasui'"), i auire y noeaHanti 3 Moaudikaropamu Ki-
npKocTi abo sikocti (THmy moreinteresting; the most interesting; venteresting;_of greainteres) us moBHa oauHUIIS
nepenac MeBHUM CTYIiHb MO3UTHBHOI OLiHKK. KpiM 1boro, B OKpeMoMy BHIaIKy 0e30c000BOro BxxuBanus Interestingly
B iHIIiabHIN 03uUIT (MAPEHTETUYHUX 3BOPOTAX) ISl MOBHA OJUHHUISI Ma€ €MOIIHO-EKCIIPECHUBHE 3a0apBICHHS, MPH-
BEpTae yBary ajipecara Ta, BIacHe, Iepeae MO3UTUBHY OL[IHKY.

EnaHTiOCEMiYHI MOBHI OJJMHUIII Mai>ke HE BUCBITJICHI Y BUIAHUX JOTEHEP CIOBHUKAX — SIK 3aKOPJIOHHUX, TaK 1 BIT-
yu3HsAHUX. He 3rajiyroThCsi BOHH 1 B CIIOBHHKY, IIPUCBSYCHOMY MOBI HayKH, L0 BHHIIOB JAPYKOM 30BCIM HELIOJABHO
[5]. Vrim, 3raganuii mwap JeKCHKH Biflirpae MOCHTh CYTTEBY POJb B aHIJIIHCHKIA MOBI Hayku. CTOCOBHO L€l JICKCUKH
3HOBY 1 3HOBY TIEpEKOHYEIICS y CTIPaBEUIMBOCTI CIIiB BioMoro Oonrapcbkoro nepeknanada C. @mopuna: "Crig BU3Ha-
TH, IO KUIBKICTB iH(pOpMaNii, HeoOXiHOT nepeKIagayeBi, € 3HaYHO OUIBIIOIO 3a 00CATOM 1 3HAYHO PI3HOMAHITHIIION,
aHDK Ta, O il MOKHA OTPUMATH i3 OLIBIIOCTI HASBHUX CJIIOBHUKIB — TIIyMauHKX Ta ABOMOBHUX" (mepexnan Hamt — O.1.)
[6]. OaHuM i3 JOCHTH YaCTO Y)KMBAHHX €HaHTioceMiyHuX ciiiB € apparently e cioBo 3a3Bu4ail peecTpyeThes y CIIOB-
HHKaX SK MOBHA OJMHUIISA 3 IBOMA MPOTHIICKHUMH 3HAUeHHSIMH — Obviousra tentative B anrio-ameprukancbkoMy Hay-
KOBOMY JHMCKypci apparentlyomHodacHo mo3Havae KaTErOPHUYHICTh Ta HEKATETOPHYHICTh aBTOPCHKOTO CTABICHHS 110
BHUCJIOBJIEHOT JYMKH, 3 TSOKIHHAM 10 HEKATErOPUYHOCTI. 3a cioBamu iHPpOpMaHTiB (HOCIiB aHIJIiCHKOI MOBH, BYEHUX
pisaux ¢axis),"apparently is a distarer and a marker of tentativenes€xoxy nymKy npo cemantuky apparentlysu-
cioBIoe ¥ Bimomumid nepeknanad I1. [MTamaxxdyenko: "5 Bxxe MaBHO MIHIIOB BUCHOBKY IPO T€, IO II€ CJIOBO iCHYE Y CBi-
JIOMOCTI aHTJIIHIIB Ta aMEpPUKAHIIIB HE Yy BUMIIS/I IBOX 3HAYCHB, SKi YITKO PO3MEXOBYIOThCS, a 3JIUTO, HeudepeHLiio-
BaHO, CKa3aTH 0, y posmMuromy Burisiai” [7: 37]. Hanpuxknan;

Both those perceiving a pro and a con hias appéremtre sensitive to these two cues for assessisgWdtten Com-
munication).

JuckypcuBHIMHE eKBiBasieHTamu apparentlymoxxna Beaxaru it seems; it seems (quite) obvioysissiblytoro. Taky
E€HAHTIOCEMIYHY OJMHHMITIO MO>KHA TIEPEKIIaCTH Ha YKpaiHChKy MOBY Tak. "mabymw, came ...","
Mo...", "elmoxcna esascamu (Oocumv) owesuonum”, "30acmucs, wo..."; " sk euomo...".

MosHi omununi actual/actually,ski Tpamumniiino BimHOCATH 10 iHTEHCH(IKATOPIB MOKHA BBaXKaTH €HAHTIOCEMIYHUMU
(TakMMH, 1O MOEAHYIOTH €IEMEHTH KATETOPUYHOCT] T4 HEKATErOPUYHOCTI). BapiaHTu nepekniany 3rafaHuX OMUHHULE: " 61ac-

ne", "sazeuuan’.

"
nesHo...lnesue.."; "ax bauu-

IMPLICATION:

There_may or may not la¢her causes of CM early transmission
(HeKaTeropH4HICTB)

but definiteearly transmission is provided by the timing dffse
(xaTeropM4HiCTB).

The timing offset_actuallgauses the CM t
transmit earlier (Communications Magazine)
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Enanriocemiunumu € i cnosa eventually/eventuahiki B aHrio-ameprkaHCbKOMY HAYKOBOMY IHCKYPCi HOEIHYIOTH
3HAueHHs "ocmamounuti/spewimoro” (T06TO IEpeNarTh IOCHTh KaTErOPHYHE IPOTHO3YBAHHA) Ta " MOJMCAU-
suti/mooicnueo" (HeKaTeropuyHe MPOrHO3yBaHH):

finally / final VS. possibly / possible

B okpemux Bunazakax eventuallymoxe 0ytu exBiBageHToM nuire finally — B koHTeKCTi MO3HAYEHHS IEBHOTO Bigpi3-
Ky dacy, a OTXKe, B aHIVI0-aMEpUKAHCHKOMY HAayKOBOMY IHUCKYpCi UITKO BHPI3HAIOTHCS [[Ba 3HAYCHHS
eventually/eventuahuie ogHe 3 SKUX € €HAHTIOCEMIYHUM, TTOPIBHAIMO!

Moreover, West Indian speech did not stay withia @aribbean islands, but moved well outside, wittgé
communities eventualfpund in Canada, the USA and Britain (D.Crystal);

TOOTO y KOHTEKCTI, 110 T03HAYa€ 3MiHH, Ki BiAOyBaKcs MIPOTATOM IEBHOro vacy, eventuallye cunonimom finally.
BOI{HO‘IaC B IHIIMX KOHTEKCTaX (HKI 3a3BUYal CTOCYIOTBHC ICBHUX rIOTETUYHUX nepe,u6aqem,, nepeaanys fIMOBipHO-
c¢Ti ToI0) MoBHa oqunuIl eventuallye cripaBi eHanTioceMiuHOO Ta oeaHye 3HaueHHs POssiblyra finally:

The problem with history mechanism is that it canwgwithout bounds, eventuallgxceeding the size of the
original database (Internet Security).

Sk BapiaHT mepekiaay Takol eHaHTIOCEMIYHOT MOBHOT OZIMHUIII Ha YKPaiHCbKY MOBY MOXKHA 3allpONOHYBaTH TaKHM:
"spewumoro, moocnuso...".

H_[e OI[HiGIO Ba)XXJIMBOK €HAHTIOCEMIYHOIO OAVWHUIICIO aHTJI0-aMCPUKAHCHKOTO HAYKOBOI'O JUCKYPCY € L[iGCHOBO to
argue sike y CydacHUX CIIOBHHUKAX Ma€ JIO IT'ATH pizHUX Aedinimii. OgHak B aHTI0-aMEePUKAHCHKOMY HAyKOBOMY JTHIC-
Kypcl IIe IIECTOBO, MEPEAYCiM, MOEHYE TaKi 3HAUCHHS:

to insist, be sure (of) VS. to indicate, to point out
TOOTO crocTepiraeThes "MPOTUCTOSHHA" KaTeropuuHoi (" Hanonsieamu'™) Ta HekateropunuHoi (" 3azHauamu'™) HOMiHaL#:

My article arguedthat the language teaching should adopt the swfaet2 user rather than the native speaker
(NS) as a model for the L2 learner (Tesol Quarerly

IIto eHaHTIOCEMiUHY OMMHHINO MOKHA MMEPEKIACTH Ha YKPAITHCHKY MOBY sIK (mu)maemo (yci) niocmaeu geaxcamu,
wo..., Mu 66a9fC(l€M0/ zadaeMo, wo..., MOJCHa eeasxxcamu, Wo..., yeaxcaecmsvcs, o TOLIO. vy pHI[i BI/IHaL[KiB iHFepeHTHa
KaTeropHYHICTh | argue3MeHIIyeThCs 3aBISKHM BXXMBaHHIO Iiel MOBHOI oquHUIIl pa3om 3 pluralis auctoris (we argue);
6e3ocoboBux 3BopoTax Tumy Arguably / It is (sometimes) argued / It can/cob& argued sk 3a3Havanu inbpopmanTH,
"arguably" is paraphrasable by "the facts speak floemselves here; | am not interpreting this; jtist out there in
reality"; "in truth"; "it's evident/obvious/open twiew/ visible/ clear or manifest to the understiaugg appearing as
actual to the eye or mind¥/Basa 3Bepraethes i Ha 6e30c000BHUiT MapeHTeTHYHII 3BopoT Arguably :

Arguably no European computer company had a lead posiiany computer technology (IEEE Spectrufgdpiantu
nepeKnay: "suciosmocmocsi Oymra npo me, wo", " imosipno”; " ouesuono").

OLIIHHOIO EHAHTIOCEMIYHOO OJMHHIIEIO aHIII0-AMEPHKAHCHKOIO HaAyKOBOro AUCKypcey € plausible:

A rather more plausiblscenario is that an alternative method of commatito could emerge which would eliminate the
need for a global language. The chief candidatee herautomatic translation (“machine translationlf).progress in this
domain continued to be as rapid as it has beehénplast decade, there is a distinct possibility, théthin a generation or
two, it will be routine for people to communicatiéhweach other directly. This state of affairs can already be seen, to a
limited extent, on the Internet, where some firnres@w offering a basic translation servibetween certain language pairs.
The need for post-editing is still considerablexvbeer, as translation software is currently vergited in its ability to handle
idiomatic, stylistic, and several other linguistEatures; the machines are nowhere near repladie@ human counterparts
Similarly, notwithstanding the remarkable progressspeech recognition and synthesis which hasntgtace in recent
years, the state of the art in real-time speechgeech automatic translation is still primiti¢ie.Crystal);

TOOTO Y CEMaHTHIII IIOTO CJIOBA MOEIHYIOTHCS TaKi 3HAUCHHS.
seeming to be true or reasonableVS. more or less OK, but may be not true, reasonabléasible

Bapiant nepexnamy miei MoBHOI omuHMui: “(npuiimamuuil) 3a neémux ymos". 3ayBakHMoO, IO B aHIJIO-
aMEpHUKaHCHKIH HAayKOBIH MPO3i HEPIAKO CIOCTEPIraloThes W CBOEPIAHI "JNAHIIOKKHK' EHAaHTIOCEMIYHMX MOBHHUX OJH-
HHUITh Ha 3pa30K:

They could plausiblarguethat there was no way (Internet Security).

[Ipu yknamaHHI CIIOBHUKA 3arajlbHOHAYKOBOT JIEKCHKH HE MO’KHA OOMUHYTH YHCJIICHHMX BHUIAIKIB Tak 3BaHHX "(a-
JBLIMBHX IpY3iB mepeknagada’ (auB., Hanpuknan, [8]). HaBenemo aekinbka Takux TUnoBux nomuiaok: academicgfac-
ulty (and staff)-college or university educatorssukiagadi BUIIOro HaBYAILHOIO 3aKiany academician- akamemik);
assistant professor, associate professgguent; mop. docent— myseitnuit ekckypcoBon); "rymanitapHuil” y 3HauCHHI
"rymaniTapsi gucuuiniinn” — humanities Ha BinMiny Bin "rymanitapauil” y po3yMmiHHI "TyMaHiTapHa jgormoMora” —
humanitarian(help), cnoso humanitarianmae e it 3Hauenns "rymanict”); decade—ue "nexana", a gecsirupivus, data
— nai, a He "maTa”, annotation— kopotkuii komenTap (y KHurax), a He "anorauis” (anoraris/pesrome —1ie abstracta6o
summary, pedagogy- nexarorika, pedagogid pedagogicat neparoriuauii, methodology- meroauka, technique(cu-
nouimu: procedure/method— meton, a He "texmika", Texnika — me technology; researchociimkeHHs — 1e CI0BO
3aBXK/M Y')KUBAETHCS B OJIHUHI JIJISI TO3HAYEHHS SIK OJIHOTO, TaK i 6arathboX JA0CIiKeHs — mop. investigation(s); rormo.

I, HapemTi, mpu JekcukorpadyBaHHI IPUITISETECS HAJISKHA YBara yCTaJICHUM iHIIOMOBHHM €JIEMEHTaM MOBH Hay-
KH — 37e01IBLIOr0 3al03MYCHHAM i3 aTuHH (TUIy PEr se, i.e., cf., e.gouio) ta gpaniry3pkoi (a TAKOXK iHIIUX, 30Kpe-
Ma, HIMEIBKOI) MOB, HAIIPUKJIA]L;

Several ad hosolutions have been devised (D.Crystal);

For the past two years MPLS has been the "soluiofour’ for a range of networking problems (Communicasion
Magazine).




O.M. Invuenxo. Memamosa nayxku: nekcuxoepagiunuii acnekm

OTXe, CTBOPEHHS CYyYaCHOTO CIOBHUKA-MiHIMyMa aHIIIMCHKOI 3arajJbHOHAYKOBOI JICKCHKH 3 YPaxXyBaHHSIM BHIIC-
HaBEJICHOTO BiJIIOBi/Ia€ HaraJIbHUM TOTpeOaM ChOTOJIeHHS. Takui CIIOBHUK € aKTyallbHUM 1 3 OISy HA HEOOXiTHICTh
YIIOCKOHAJICHHS BUKIIAIaHHS aHTIIIHCHKOT MOBH IS CIICLIATBHUX UICH Ta MOJIMIICHHS SIKOCTI MEPEKIIaIiB.
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Hnvuenxo O.M. Memaa3svik HAYKU: 1eKCUKOZpApuuecKuil acnekm.

B cmamuve pacemampueaemcs 60npoc co30anus cioeaps 06u¢eHaqu012 JNIeKCUKU AH2AULLCK020 A3bIKA. Buumanue ak-
yenmupyemcs Ha maxKkux s3blK06blx eduHm;ax: 06W€H(lyl{H(lﬂ JIEKCUKA, J102UYEeCKU€ KOHHEKmMopbul, MapKepbl 6€POANHO=
cmu, OYeHKU, SHaHmuocemudecKue A3vulKoevle eaqu/tL{bl, m. HA3. J10JCHblEe 6py3b;z nepeeodlmm u 6py2ue JJIeMEeHNbl.

Ilchenko O.M. Metalanguage of sciencein light of dictionary compiling.

The paper deals with present-day lexicography issagarding the creation of a dictionary that deaish Anglo-
American metalanguage of science. Several pertiagmects are emphasized. They include, but arémioéd to: the
general academic vocabulary, logical connectortsdaognates, enantiosemy, probability, evaluatiod other
markers.



